
R E O É L Ő .
IPIEgtTlESf vasárnap november 29k*n 1835.

M e g je le n  tá r s á v a l e g y ü tt  h e te n k é n t  k é ts z e r  v a sá rn a p  és c sü tö rtö k ö n . F é l  é v i ő i j j í  
h e ly b e n  k é p e k k e l  5 f t .  b o r i té k ta la n u l  ; postán  6 f t. p e n g ő b en . A ’ s z e rk e z e i h iv a ta l
b a n  é v n e g y e d e n k é n t  ’s k é p e k  n é lk ü l  is  v á l th a tn i  p é ld á n y t .  A ’ f o ly ó i r a tn a k  e g y es  

szám a , v a g y  k é p e  12 k r ,  p. p .

O R S Z Á G -  ’S N É P I S M E R T E T É S .
B u d a  P e s t  

a z  e l ő k o r b ó l  i s m e r t e t v e .
(Rajzával együtt 1638-ból.)

Az idő diadalmaskodik mindenen. A ’ bérezek idővel lesorvad- 
n a k , a’ völgyek fölemelkednek; az ember-lakta helyek rengeteg 
erdőkké, ezek roppant városokká válnak idővel. Sok várost dönte 
már az idő rendetlen kőhalomra, vagy temetett-el egészen, egy  
követ sem hagyván , mellyre az átballagó késő ivadék leülvén, a’ 
hajdani történetekre visszaemlékezhetnék: de „ B u d a  P e s t  áll!44 
Századok, gyászos századok röpültek-el kevély bérezre rakott falai 
fö lö tt, ’s bár változtak, nem volt képes azokat összeromokitni a5 
hosszú időnek vas foga. Szivdöbögve tekint-fel reá a’ vándor, ’s 
bámulja; de a’ benne véghezvitt történeteket nem ismervén, édes 
visszaemlékezése előtt bezáratik a’ mullnak ajtaja, ’s csak a'jelen
ben szigorog annál inkább — szomorú igazság! — mivel hajdani vitéz 
magyar apáink nem ügyelvén országunknak régiségeire, ennek 
csak határait védték, ’s így sok történeti tárgyakat homályba en
gedtek merülni — ó! mert ha találunk is valamit, az időrozsda 
igen megrongálta annak kapcsait. Pedig miily szép ! csendes andal- 
gásban bejárni a’ hajdant!

E ’ szempontból, mai képünk, német eredeti után, B u d a  
P e s t-n e k  1638-ban volt állapotját tünteti élőnkbe; tiszt, esztergomi 
nevendék-pap M a j e r  I s t v á n  urnák, a’ művészet szép lelkű 
barátjának (életében harmadik próbatételi) metszése. — Történeti 
leírásáról könyveket bírván, itt csak egy két szót eredetéről, ter
jedéséről és ncvezetesb változásairól a’ régi esetek emlékezetének 
megújítására.

A ’ történctirók egyezőleg említik, hogy a’ mai 0 -  B u d á n a k  
helyén hajdani híres romai gyarmat (co lon ia ) A c i n c u i n  v. 
A q u i n c u m ,  későbben S i c a m b r i a nevezetű feküdt. Ennek a’ 
város romjaiban és hamvedrekben többnyire Valérián ’s Gálién ko
rából (256 év) találtatott pénzek néma tanúji.
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Hogy azon nem zet, melly Európába átkelvén, most az északi 
tenger partjain, majd a’ francz és olasz hon szivében, sőt Konstan- 
tinápol falai alatt is győzedelmes fegyvereivel m egjelent, vitéz 
Árpád apánk előtt is történetekkel birt legyen , csak az fogja ta
gadni, ki azt égből cseppentnek képzeli. Yoltak már Mózeseink, 
kik nemuleg a' nyomós vizsgálódás hegyéről a’ hajdan nemzetünk- 
lakta tartományokat sejditek. Támadand még magyar Józsiié is ,  
ki azokba bevezetend ; csakhogy, midőn útjait elrendeli, és most 
Egyptusban, majd Afrikában, még a’ spanyol honban is tört ös
vényre akad, a’ magyar Izraeinak némelly h ja , részrehajlás vagy 
tudatlanság miatt, hahotára ne fakadjon.

Hiszem, a’ nemzetek vándorlása tudva van mindnyájunk előtt. 
’S jóllehet ázsiai eleink felől nem sok bizonyost tudunk , igaz a z , 
hogy Attila, vagy E tele, mostani honunk földjét meghódította, ’s 
merre ke l t , győzedelmet aratott. O a’ maga korában, bár ördög
től származott csuda a) vagy tigris b) névvel türpittetik, nagy fe
jedelem és ember vala. Elhunyt — ’s halála után lijainak egyenet
lenségük miatt, mint a" kártya-torony, halomra dűlt a’ nagy biro
dalom. — Idővel felkeresték; az utódok örökségüket. Azon ázsiai 
nemzet ugyan is , mellyről Kr. sz. után 462-dik év körül említést 
tesznek a’ görög történetírók, Árpád vezérlése alatt 903-dik észt. 
Pannóniát piros vérével jegyzé-el magáénak, tulajdonának.

Árpád vezérnek ide jöttekor a’ fennebb emlitett Aquincum v. 
Sicambria, a" mai O-Buda, E t e l  v á r n a k ,  németül E t z e l b u r g ,  
romai nyelven C i v i t a s  A t h i l a e  K e g i s  hivatott. E t  e l v á r  
magyar nevezet idővel kiveszett, ’s annyi bizonyos, hogy Béla 
király névtelen jegyzője idejében O- Budát B u d v á r n a k  nevez
ték eleink c).

Ezen régi Budának kiterjedése, már a* magyar nemzet ide 
jöttekor oily jeles volt, hogy Árpád fejedelmi állandó lakhelyéül 
választaná d). A’ keresztény hitvallásáé* királyi méltóság behoza- 
tása után első István, később nagy Gyéza, sz. László és második 
Gyéza királyaink uj meg uj roppant templomokkal, épületekkel sza
porították Budának diszeit. Nevekedett a’ lakosoknak számuk, ’s 
igy történt, hogy a’ budai prépost és káptalan egy uj nagy várat 
(Uj- Budát, ó- budai várat), vagy Xagy Budát építtetné, meliynek 
haszonvételéért a’ királyi várnagy évenként egy aranyat űzetett a’

a) Jornandes de rebus Geticis C. 24.
b) Schlötzer Allgemeine Weltgeschichte T . 1. p. 36S.
c) ,,Quae per lingvam liungaricani dicilur nunc Buduvár“ I. fejezetben.
d) Béla Király névtelen Jegyzője X I.V ll  ’s a’ t. fejezetben.
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felépítő félnek e). Eszre kell azonban venni, hogy e var épitese 
nem a’ mostani Budavárról mondatik*; mert ez az említett oklevél
ben is u j p e s t i  h e g y n e k  neveztetett. Harmadik Béla és V.  
István uralkodóink alatt már olly térés volt régi Budának kiterje
dése, hogy h á r o m  nevezetes r é s z b ő l  állana. Egyik O - B u d a  
város, másik Uj'- Buda, Nagy- B u d a ,  v. ó- b u d a i  vár ,  magá
nyos névvel B u d v á r, melly, a’ mint említők, eredetét az ó-budai 
préposttól és káptalantól nyerte, ’s O- Budánál kezdve a’ Neustiit 
(uj- város) helyét elfödvén a’ harmadik részig terjedt; ez pedig a’ 
s z e n t  H á r o m s á g  v á r o s a ,  más névvel F ö 1 h é v v i z v o lt , 
inelly Uj- Budától fogva a’ mai országúinak (Landstrasse) némelly 
részeit lepte-el alá felé. Ezek voltak régi Budának jelesebb szaka
szai még nagy Lajos királyunk alatt is, ki Visegrádból idevette által a 
királyi-lakot, és Uj- Budát királyné városává nevezte. Tehát az egész 
tá j, inelly Fölhévviztől (a’ mostani császár - fördő környékétől) 
szent Gellért bércze tövéig fekszik, a’ legrégibb időkben is nem Bu
dához tartozott; ’s innét, mik a’ régibb századokban Budáról mon
dattak , a’ mai Budára nem alkalmazhatók.

Fölhévviztől kezdve (vitéz őseinknek a’ Dunán által kelésüktől) 
egész az úgy nevezett K e l e m  vagy K e 1 é n y béreznek , az a z : 
a’ mostani Gellért hegyének tövéig semmi épület nem találtatott. 
P e  s l  v á r polgárjai a’ Dunán túl fekvő Kelemfőldet használni, ’s 
a’ kereskedést előmozdítani^ óhajtván, az említett bérez alá állandó 
révet helyeztek, melly a’ régi történetíróktól egyezőleg P e s t i  — 
R é v n e k  — P o r t u s  P e s t - n e k  hivatik. Ezen pesti révet Kéza 
II. k. 3-dik fej. és Thurótzi világosan megkülönböztetik. Ebben 
öletett-meg Gellért Csanádi püspök, kitől ma a’ régi pesti hegy sz. 
G ellért hegyének neveztetik. Ebben is tem etteték ő el a' bold. 
sziiz tiszteletére épült kápolnába. Későbben i t t , ’s nem Pestváratt 
építtetett templom sz. Gellértnek tiszteletére. Második Gyéza ajta- 
tosságból 1148-ban a’ Pesti-Hév jövedelmét az ó- budai káptalannak 
ajándékozta. — Első András kir. idejében a’ révész-házakból egy  
falucska támadott ’s terjedett napról napra úgy, hogy belőle a’ sz. 
Gellért hegye alatt szent Erzsébetfalva, fölül pedig K is  P e s t  
(Minor Pest) eredne f). — Ez időtől fogva olvashatni diplomákban 
megkülönböztetés végett a’ N a g y ,  v. R é g i ,  ismét U j , v. K i s  
P e s t  elneveztetést. Fennmaradott ezen nevezet egész tatár járásig. 
Kis Pest mellett egy hegy nyult-el; ’s mivel már a’ sz. Gellért he-

e) L. N a g y  L a jo s  k i r .  j3 '5- t>ől  k ö l t  Dípí .  tok .  M il le r .  Já n o s  u rn á i  in 
E p ito m e  V ie is s i tu d in u m  de űrbe  Budensi .

f )  L ásd  szen t  M a rg i t  é le t r a j z á t  353 l a p —  ÍV . B é la  1244-be 1 i a r a n y  
b u l l á j á t .

a
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gye p e s t i  h e g y n e k  is mondatott, amazt uj p e s t i  h e g y n e k  
nevezek. Ezen fekszik a’ mai B u d a v á r a. Azt vélik námellyek, 
hogy már sz. István korában némeíly épületek mutatkoztak rajta 
a5 királyi család különös használására. Azt is állítják mások, hogy 
ama gyászos emlékezetű évben, mellyben a’ vad Tatárok sáska 
sereg gyanánt dulták-fel honunkat, némelly hazánkíijai maguknak 
és lovaiknak az uj pesti hegynek falai között kerestek és találtak 
menedéket. Igazabb mindezeknél az , hogy honunk második alapí
tója IV, Béla az emésztő hadak után városaink javítására ’s di- 
szesitésére fordította igyekezetét. Ekkor építtetett ő az említett 
hegyen Kis Pest diszére egy uj várat, melly u j p e s t i  h e g y  
v á r á n a k (Castrum növi montis Pestinensis) neveztetett. Maga 
Béla bizonyítja ezt némelly 1'255-diki diplomájának íme szavaiban: 
„Mi egyéb országunk védelmére alkalmas várak között a’ p e s t i  
b o g y e n  némelly várat építettünk, mellyben tömérdek sokaság 
lakozik.^1 — Ezen uj pesti hegy vára nem a’régi Budához, hanem 
Pestvárhoz tartozott. Budától független lévén, hajdan magát Budá
nak soha nem nevezte, mint a’ hivatalbeli Írások bizonyítják, g).

Azonban, mint IV. Béla is bizonyitá, az uj pesti hegy vára 
igen népesedvén leginkább fölhévviz felé kezdett elnyúlni , ’s már 
Béla országlása [alatt vásárokat tartott. 1391-dik be n több külvárost 
számlált, inellyek között, S ü n d e n  a’ Zsigmond kir. által alapított 
fő-iskolának9 lakhelye j a’ konstanczi gyűlésben is elhiresedett. így  
történt, hogy a’ 14-dik század vége felé fölhévvizzel, a’ régi Buda 
egyik részével, összekeveredett, ’s a’ B u d a v á r  név reá ragada. 
Valóban IX-dik Bonifácz pápa 1401-dikben költ bullájában a’ sok
szor emlitett uj-várat most Buda, majd pesti uj hegy várának ne
vezi. Elvégre is B u d a  név alatt lett az uj pesti hegyvár nagy Má
tyásnak, a’ maga korabeli királyok királyának, fáradhatlan igye
kezete által országunk: fő-városává. Régi nevét mindazáltal, jele
sen hivatalos Írásaiban, tovább is teljességgel meg nem veté', an
nál inkább, minthogy szabadságai Pestvár szabadságaiban gyö
kereztek.

Bár mint szépült Béla idejében a’ budai vár, Európa fényes 
városaival csak Zsigmond kir. alatt kezde mérkőzni. Kiszabadult 
a’ siklósi várból e’ nemes fogoly, ’s midőn cseh országból fegyve
res kézzel jött jogát keresni, Buda ölelve fogadta. Zsigmond azt palo
tájával , ’s több más jeles épületekkel diszesitette.

Ulászló alatt, ki a’ körülmények miatt majd itt, majd Bécsben la
kott, Amuráth legyőzetése után az úgynevezett fejérvári kapuval

g) L, Topographia Magái Regni Hungáriáé Viennae 1759. pag, 195
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szebbült, de más felől fölhévviz elhamvadott. Itt lehet említeni Bu
dának szent György terét is, mellyen 1458-diki marez. 13-án hunyt
éi azon ártatlan, kit a’ III-dik évi Aurorának 295-dik lapján K a c s -  
k o v i c s  így panaszolkodtat:

H u n y a d i  L á s z l ó  p a n a s z a .
I s t e n t  ha zá m a t  f o r r ó a n  s z e re tn i  
V o l t  é ltem  czé lja  h a jn a lév ib en  
A ’ t i s z t a  r é n y t  im ádn i  fény iben  ,
’S  d icső  a ty á m  h ó sn y o m d o k á t  követn i .

A '  pd r-szem é lynek  l á n c z a i t  l e v e tn i  
K és tem  , sz ivem nek  o lv ad t  k é j iben  ,
E ’ fö ld i  lé tn ek  b á jo s  m enny iben  
R em é ltem  én is  r ó z sá k a t  szedhetn i .

D e  a h ! k o m o rn ak  en y h e  á l m a i t ,
B e l lo n a  csa lfán  m ir tu sz  enyh e lem b ő l  
K i z á r t a , ’s  i f ja n  a l k a t o t t  egem ből 
E lv o n ta  so rso m  szép m a la s z ta i t .

’S  m időn az  é rdem  égi fé n y re  lo b b an t  
B á t r a n  n y u j tá m  elébe j o b b o m a t ,
C sa ták b a n  v é r re l  védeni h o n o m a t ,
A ’ g y á sz t  nem s e j tv e ,  m e l iy  fe jem re  ro b b a n t .

Hűségemért irigy lóm bűnt t a l á l t ,
L eg jobb  k i r á l y o m ’ e llenem h e v í tv é n ,
P á r to s s á g  f e r te lm i t  reám  t e r í t v é n ,
H o g y  tű r n i  t u d t a m ,  m ér-k i  i i l y  h a lá l t .

I n t  a ’ m ú l á s ! p a l lo s  r a g y o g  felém ;
E lő t t e d  a h  te  k e d v e l t  H u n n i a !
I m ig y  g y a lá z v a  n a g y  hősed  fija  
’S  véd a n g y a lo m  te  benned sem Ielém.

E l , e l !  bús képzetem  h o m á ly a  ,
M e l ly tó l  d ic s t  vágyó  le lkem  r e t t e g e ,
E ’ r ú t  je l e n n e k  ko rm os fe llege  
A ’ fö ld i k é n y n e k  hu l lám zó  d a g á ly a .

Szebb lán g b a  g y ű l  a ’ n ap  köd-szőnyegén ,
Nem  osz t ja  b é ré t  a ’ lé t  ön m aga  
F e l t i in  még tá n  e rk ö lc sö m  c s i l l a g a  
A ’ késő k o r n a k  sz u n n y ad ó  egén.

Mátyás a’ nagy és igazságos, kiben a’ Magyarnak méltó oka 
van diesekedésre, roppant épületekkel, fegyver- ’s könyv-tárral ’s  a!t. 
emelte Buda díszét. I t t  kelt egybe Beatrix herczeg asszonynyal a’ 
boldogs. szűz templomában. —- Említést érdemel Budának 1473-iki 
könyvnyomtató intézete i s , mellyben H e s  A n d r á s  által a’ bu
dai krónika nyomatott-ki legelőszer. Budavárának Mátyás alatti ál-
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lapotját képzelni is alig lehet. E gészen  m egváltozott ez  az ő idejétől.  
H o l  ma utszákat és térek et  szemlélünk, ott alatta paloták em elked
te k .  Csak maga a’ királyi lak számos épütefeket foglalt magában , 
m ellyek  erős fa la k k a l , b á s ty á k k a l , k inyúló őrtornyokkal kerittet-  
tek-be. A z  idő változtat mindent, f  Végzet következik■)

K Ü L Ö N F É L E .
S a e r e t e t  é s  b a r á t s á g .

(Gondolatok nov. 19-dikén)
A ’ szeretet szives vonzódás; szabad belső vágyódás a’ szép , j ó ,  

’s tökéiyes után; lélekegyesiilet , melly szükségképpen ’s kirekesztéleg 
a’ j ó , szép, ’s tökéiyes képzetén alepul.

A' lélek legdiszesb ékesség hijányával van, ha szeretettel szűkölködik.  
Csak a' szeretet sugarain fesel-ki az emberi életnek szép ’s egész virá
ga. — Szeretet nélküli élet — Göthe szerint — festett tűz , melly se 
világot se meleget nem ad. — A’ sors kegyetlen keze nem vághat raj
tunk o lly  égő sebet ,  meilyet a’ szeretet nem enyhítene, ha balzsamát 
beléje csepegteti. —

A’ szeretet változatlan ; örökké á l l , ’s mennyei tüze nem alszik-ki 
az idők hullámai köztt.

A' szeretet — tisztán [felfogva — nem merő érzés,  nem érzéki fel
háborodása a’ kön^ örületességnek , részvétnek , jószívűségnek ; hanem 
erős alapokra épült jóakaró eltökélet, szándék. — Érzelgések az erény
nek nem tartós elemei , csak tiszta egen fénylő csillagok , nieilyeknek 
világát a' legcsekélyebb homály felhő .kioltja. — Az igen éléken}' érzel- 
gés lélek - it tasság, ’s megzavarja az Ítéletet.

Elmúl az 5röm . inul a’ szenvedelem,
Elfolynak az évek a’ sors folyamán ,
A’ szép nap elalszik, a" főid elenyész,
Eenn csak te maradsz öröké szeretet !

Hol nem szin lett ,  t i sz ta ,  tettleges szeretet munkálodik, hol minde
nek vetélkednek egymás iránti jószívűség által az életörömeit édesíteni , 
ott van a’ mennye; — ’s ezen menny' mindenhol nyíltan á l l ;  még a’ setét 
börtönbe, a’ nehéz tánczok közé is elhat jótevő sugara. — A' tövisek ,  
mellyek itteni utunkat fedik, kevesbbé lesznek érezhetők , ha a’ szeretet 
puha rózsalevelei közé takarjuk őket. — A' szeretet országában minden 
boldogító. — Minden élet-teher könnyebbül azon meggyőződésnél , hogy’ 
egy hasonérzetű valóság vesz részt abban. — Csak a’ szeretetben lel a* 
ember pótlást, en yh et , vigasztalást, ha az élet zűrzavarjában ót felhők 
körzik , ’s főkép sugarain disztik mivelódése a’ tiszta emberiségnek.

A’ legnemesb emberi szeretetben ébredez azon szives , ’s mély tisz
t e l e t — b a r á t s á g  — melly a’ rokon lelkeket egy biztos , meghitt sziv .  
egyesületben kapcsolja öszve. — A’ barátság — leggazdagabb értelem
ben — lélekegyesület — szivek, czé lok ,’s erények egyenlősége — a'gon
dolatok, igyekezetek leglehetségesb öszvehangzására alapulva — jószí
vűséggel és szeretettel párosulva.

Az igaz barátság — Cicero után — csak jók köztt á l l - fe l; csak ott 
ta lá lta t ik , hol két lélek olvad egy be ,  ’s egyik a ’ másikban magát leli-
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fe l.  Öszvehangzá  le lkek  belső  v iszonyos  részvé te  n é lk ü l  az  é le t -ö rö m  ’s 
ö röm eiben  n incs ig az  b a rá t s í 'g .  — M i t  m indennapi  b a r á t s á g n a k  nevez
n ek  , tu la jd o n  ér te lem ben  , csak  — ism ere tségek .  — Van egy- b izonyos  
em bernem  , m e l ly  az utösó é r te lem ben  könnyen  b a rá t s á g o t  k ö t :  d e s z in t  
o l iy  könnyen  sze 'tbontja  is azt .  — Az igaz  b a r á t s á g  h a lh a t l a n ,  m in t  le l 
kü n k .  A ’ hamis b a r á t s á g  a* napó ráh o z  h a so n l í t  , m e l ly  csak  n a p fén y n é l  
h a szn á lh a tó .  — A ’ b a r á t s á g  — i r t a  egy szer  N a g y  F r i d r i k  V o l ta i reh o z  
— ne h a so n l í t so n  a ‘ légm érőhez ,  m e l ly  t i s z ta  ’s ködös idő s z e r in t  majd 
sü ly e d  , majd em elked ik .  Kn pedig  hozzá  teszem , , a ’ fecskéhez s e “  m e l ly  
c sak  ad d ig  m u la to z  n á lu n k  , meddig n y a ru n k  t a t t .

Ki b a r á t  n é lk ü l  é l ,  idegen i t t ,  senk ihez  nem t a r t o z i k ;  a ’ sze re te t  
m ag a  fé lbo ldogság  b a rá t s á g  né lkü l .  B a rá t  n é lk ü l i  é le t  — fé lh a lá l .  — B a 
r á t s á g  az é le t  k o r o n á ja  m arad  , ’s ha  z iv a t a r  k ö rn y e z  is m in k e t ,  ön be
c s ü n k é r t  e g y  m ás  b a rá tsá g o s  va lóságban  kezeskedik .

Inkább  nem a k a r o k  é ln i ,  m in t  b a r á t  n é lk ü l  é l n i ,  k in e k  kebelére  
szü k ség b en  b iz tosan  h a j th a to m  főmet.  — Szé tbon to t t  b a r á t s á g  szé t  bo
ntóit  é le t .

Sem mi se fáj a ’ b a r á t i  sz ivnek  a n n y i r a  , m in t  azon  g o n d o la tn a k  le 
h e tő  t e l j e s e d é s e ,  hogy' b a r á t s á g u n k  szé t  bom olba t  , mi m á r  —  sa jnos  
fé l re é r té sek b ő l  g y a k o r t a  m eg tö r té n t .  — V a lam in t  semmi sem éri- fe l  a '  
b a rá tsá g -sz e re z te  bo ld o g ság o t  ; ú g y  n incs u tá la to s a b b  ’s veszé lyesebb  az  
á lb a r á t s á g n á l .  — E g y  rnegesküdt e l lenség  eileri k ik i  tu d  feg y v er t  fogni;  
de an n á l  b iz to sa b b an  t a l á ln a k  az  á l b a r á t  t ő r e i ;  m er t  n y á jo s a n  k ö z é ig  
ve tek  hozzánk. — Minden sz in tes  u t á l a t o s ,  de m indenek  f e l e t t ,  h a  a* 
leg fek e téb b  gonoszság  a ’ szen t  b a r á t s á g  lep le  a lá  m e n e k s z ik , h o g y a n n á l  
b iz to sa b b an  t a l á l j o n  h a lá lo s  g y i lk a .

K I  Í r  u t á n  S . . E . n e k  K.  S.

C a n i n i t i s  R e v i l i u s  c sak  e g y  n ap  v o l t  p o l g á r m e s t e r ,  m ive l  
reg g e l  v á la sz ta tv á n  e ’ h iv a t a l r a ,  m á r  e s tve  (gonoszsága  m ia t t )  t i s z t sé g é 
tő l  meg is f o s z t a to t t .  F e lő le  m ondá  C i c e r o ,  hog y  so h a  se  l á t o t t  R o m á
b an  olly' ébres  p o l g á r m e s t e r t ,  k i  egy 'szer se h u n y ta -b e  szem ét  egész p o l 
g á rm e s te r s ég e  a la t t ,  S.  K a r o l i n a .

S i m e c z  A g n e s . — Z ág rá b b an  fo lyó  év  a u g u s tu s  2 8 -k á n  v a ia m e i ly  
o l ló k ö s z ö rű s n e k  h á t r a h a g y o t t  ö z v e g y e ,  Sim ecz  Á g n e s ,  h a l t -m eg  é le té 
nek  109-ik évében. Ő o lasz  o rsz ág b a n  s z ü l e t e t t ,  ’s e g y  f iat  h a g y o t t  
m ag a  u tán  Simecz J ó z s e f e t , e g y  c z ip ő k é s z i tő t , ki  je le n le g  80 esz tendős.  
E zen  Józse fnek  fi j a  sz in te  m á r  50  esz tendős ,  ’s van  e g y  30 esz tendős  fija. 
A ’ m egholt  Simecz Ágnes 29 év ig  k e g y e lem -k e n y e re t  e v e t t  Berbanieg  
t á b l a b i r ó  u r n á i  , k iné l  előbb szo lg á la tb a n  vo lt .

C i g a r r o - d o h á n y z á s .  A’ gyalog járókra nézve o l ly  alkalmat
lan szokás ,  nyilvános utszákon cigarrókat szívni , annyira elterjedett  
Londonban , hogy’ még iskolás gyermekeket is lehete látni így  iskolába 
menni. Két század óta ezen szokás mindinkább terjedtebb lön , ’s már 
161ö-ban o lly  kiállhatlan vaja ,  hogy vaiameily gazdag gentleman, a’ 
d e r b y - i  grófságból, öregebb lijának egész jószágát hagyá végintézeté
ben, de azon feltétel alatt, hogy soha se dohányozzék, ’s azon ó v á ssa l , 
hogy mindegyik testvére, ki őt dohány ozni látandja, örökétől meg
foszthatja.

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet: 252.906



768

É r d e m l e t t  b ü n t e t é s .  Charlestown-ban Amerikában bizonyos 
C á r r ó l  nevű ember bevádoltatott, hogy a' rabszolga-kereskedést elő
mozdítja; minél fogva őt derekasan e lp áh o lá k , halzsirral bemázolák, 
’» gyapjú-zsákba varva utszákon keresztül hurczolták. Háza feldúla- 
t o t t , ’s minden bútorai és házneműi eladattak.

J E L E S M O N D Á S .
C s e l  e k e d n i  kel l .

A’ tö lgy  kis makk volt hajdan —
’S im most a’ pásztort , ’s nyáját hivesíti homálya.
Mindent nem tehetünk ; ne tegyünk hát semmit is  ? A' vad
Indus is irtóznék, e! törvényt hogyha követnők.

H o r v á t  E n d r e .
Á r t a t l a n s á g .  Az az igazi ártatlanság, mellynek még csak mér

téke sincsen a ’ gonoszt felfoghatni , sót annak képzetét se.
F á y.

G o n d v i s e l é s .  Senki kétségbe ne essék! van isteni gondviselés; 
ha beborul is  néha látkörünk, kitisztul az ismét.

S z e n t m i k l ó s s y  Aloyz.
U d v a r i s á g .  Örömest kötelességévé teszi a' szerény érzető udva

ri ember: senkit zavarba nem ejteni; arra, mi palástolandó, figyelmet 
nem fordítani ’s nem gerjeszteni , hanem inkább észrevételen hagyni , 
▼agy ha elkerülhetlen, rajta sebesen átszökni, ’s kellőbb tárgyra feszít
ői a’ figyelmes lelkeket. L e n c s é s  Antal.

A ’ j ó t  magáért kell szeretnünk , nem mivel hasznunkra ’s becsü
letünkre válik. P i c i i  l e r  Karolina után A g á r d i  György.

K i n c s  és g a z d a g s á g  az élet könyebbitésére rendeltettek: de 
az ember cselekedte, hogy egyszersmind nagy nyugtalanságot és gon
dot szerezzenek. Ki azokban leginkább bővelkedik, legtöbb gondon 
megy keresztül.  B i r k é s.

T a g r e j t v é n y .
£  1 6 o t a g .

B á r m i/e  n é z z ,  m in d e n  tá rg y n a k  lá th a t ’d  e ’ s a já t j á t ;
Á m b á r szem  n é lk ü l  s e n k i  sem  ism e ri a z t  :

C sa lfa  ü r ü g y , fs fe s tő  g y a k ra n  h a s z n á t v e sz i , ’s d ís z re
M é ltó  j hog y  h a  h e ly e s  m ó d ra  ta lá lv a  le h e t.

M á s o d i k  t a g .
M e n n y e i  szép  a d o m á n y , h a  k i  jó z a n u l  é ln i  tu d  a z z a l ,

É le te  p á ly á já t  b o ld o g ita n d ja  v e le .
S o k  ró sz  ’s k á r o s n a k , bú  ’s g o n d n a k  k ú tfe je  v o lt m á r ,

B á r a* te rm é sze t t is z ta  ja v u n k r a  a d á .

E g é s z .
M ű v é s z n e k  m o n d h a t’d  az  e g é s z t , h a  eg ész en  u tó já t 

B i r ja ,  ’s n e v é t  m é l t á n ,  é rd em esen  v is e l i  
M e r t  m á s k é n t a z  e lő ta g  c sak  b é ly e g z i  m ü v é t is  ,

K o n tá r  és n e m  e g y é b ,  ’s d ís z te le n  á l l  m e z e jé n .
Cs. J .

E lő b b i r e j tv é n y  : m é s z á r s z é k .

S z e rk e z i  R ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a ip ia c z  8b. szám .
jNyomt. X r a t  t n e r - k á r o i y  i ,  úr i  u tsza  6 12 .
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